
CATALOGO 2012

Administrador
Imagen colocada



FUCILI
SPEARGUNS

FUSIL

INDEX
3

ASTE
SHAFTS

VARILLAS
18

PINNE
FINS

ALETAS
23

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSORIOS

26

100% Pesc
asub



5

FUCILI - SPEARGUNS - FUSIL - FUCILI - SPEARGUNS - FUSIL - FUCILI - SPEARGUNS

VG09
Le guance sono realizzate da stampaggio in Grivory (resina 

poliammidica rinforzata con fibra di vetro 50%); il congegno “gold” 

di ritegno e sgancio, mantenendo il concetto di duplice demoltiplica, 

è stato alleggerito e si ottiene mediante microfusione in acciaio inox 

17.4 PH temperato 160 kg/mm delle tre parti che lo compongono. (E’ 

disponibile anche la versione “Silver” con grilletto e noce in grivory).

La posizione del grilletto è stata portata in avanti.

The cheeks are made in Grivory (reinforced poliamyde resin with 

fiber glass 50%); the “gold” retain and release  mechanism maintain 

the concept of double demoltiplica; the three parts are  made in 

temperated stainless steel 17.4 PH 160kg/mm by microfusion. 

(available also in “Silver” version with trigger and hammerhead in 

grivory). The trigger position is more ahead.

IT

GB

Los dos pedazos se hacen en Grivory (resina reforzada del poliam-

mide con el viario de fibra 50%); el “Gold” mecanismo mantiene nel 

concepto del doble demoltiplica; las tres piezas se hacen en acero 

inoxidable temperated 17.4 PH 160kg/mm por el microfusion.(dis-

ponible también  en “plata” con disparador y noce en grivory). La 

posición del disparador es más a continuación.

ES

La sicura è posizionata sul lato sinistro, mentre sul dorso vi 

è un ben accentuato solco a V longitudinale per un perfetto 

allineamento. L’appoggio sternale è meno ingombrante del 

precedente. La guardia del grilletto è stata ampliata, rendendo 

ancora più comodo l’inserimento del dito anche con guanti molto 

spessi.

Il tutto si integra con il nuovo castello realizzato in alluminio 

anticorodal 6082.

The safety-catch is on the left side, on the back there is an 

emphasize longitudinal  V track for a perfect alignment. The 

sternal support is smaller than the previous. The center of the 

trigger is bigger, to facilitate the insertion of the finger also with 

thick gloves.

All integral with the new alluminium anticorodal 6082 castello.

IT

GB

Seguridad está en el lado izquierdo, en la parte posterior allí es una 

pista del longitudinal V del acentuar para una alineación ferfecta. 

La ayuda esternale s más pequeña que el anterior. El centro del 

disparrador es más grande, facilitar la inserción del dedo también 

con los guantes gruesos.

Todos integrals con el nuevo castillo en aluminium anticorodal.

ES

Particolare attenzione è stata posta alla parte che costituisce 

l’impugnatura vera e propria, cioè il calcio che è formato da 

un telaietto riempito di poliuretano espanso 70 shore, quindi 

galleggiante. Tre sono le misure disponibili: ergonomico dx, 

ergonomico sx e universale. Un anello ausiliario fisso completa 

l’estremità  sotto al calcio.

IT

En el handel hay un marco cubierti en el polyurethane 70 shore, 

flotando tan. Disponible en tres medidas: la derecha ergonómica, 

izquierdo ergonómico y universal. Un anillo suplementario ternima 

el estremo.

In the handle there is frame covered with polyurethane 70 shore, so 

floating. Available three measures: right ergonomic, left ergonomic 

and universal. A supplementary ring complete the end.

GB

ES
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GABBIANO

TRB
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testina/head
“TRB-OPEN”

Katyusha

Il fucile TRB è caratterizzato, oltre che dalla  testina 

Trb (Testina Rapida Basculante), dal fusto in alluminio 

rivestito da uno strato di poliuretano espanso che gli 

garantisce il dovuto equilibrio, fino ad  ottenere un 

diametro di 32 mm.; vi è ricavata una guida-asta integrale.

Monta l’impugnatura VG09 – asta Ø 6 - gomme 

Ø 16 – ogiva articolata e rinforzata Seatec.

Misure: 77-90-100-110-120 (open or close)

E’ disponibile anche nella versione ELITE con gomme Progressiv 

Ø20 ambra e mulinello TK50, e nella versione Open.

IT

The gun TRB is characterized, besides to Trb head (Testina 

Rapida Basculante), from an aluminium barrel over-covered 

in polyuretano that guarantee the right balance, until to 

obtain 32 mm. of diameter; there is an integral spear-guide.

With VG09 handle – Ø 6 shaft - Ø 16 rubber – 

articulated and reinforced Seatec wishbone.

Measures: 77-90-100-110-120 (open or close)

It’s also available in ELITE version with Progressiv Ø20 

amber rubber and reel TK 50, and Open version.

GB

testina/head
“TRB-CLOSE”

El fusil TRB se caracteriza, además de por su cabezal TRB 

(Testina de intercambio Rápido y Basculante), por un cañón de 

aluminio revestido de una capa de poliuretano que le confiere 

una flotabilidad neutra, hace de guía integral e incrementa el 

diámetro hasta los 32 mm.

Monta  una  empuñadura VG09; la varilla es una de Ø 

6-gomas Ø 16 - obus reforzado y articulado Seatec.

Medidas: 77-90-100-110-120 (open or close)

Está disponible el modelo ELITE con gomas ámbar de Ø 20 

Progressiv y carrete TK 50, y modelo Open.

ES

Este arbalete es un sumario de tecnología, calidad e innovación, el cañón de aluminio Ø28 esta 

cubierto de una capa de poliuretano con  forma de espina de pescado lo que le brinda  un rápido 

desplazamiento lateral.

Con guía integral para la varilla  y un balance perfecto.

Esta equipado con un cabezal abierto, de patente propio,  de rápido montaje (Testina Rápida 

Basculante)  hecha de una resina poliamida,

La disposición diagonal de las ligas evita la deformación del cañón, este cabezal permite cambiar las 

ligas de Ø 16  a Ø20 sin usar herramienta alguna

Esta equipado con VG09 varilla de Ø 6,35 mm de acero inoxidable  -  varilla extreme – liga master 

Ø16 – obús seatec articulado. 

Medidas: 77-90-100-110-120-130 

ES

This speargun it’s a summery of technology, quality and innovation.

Alluminium Ø28 barrel is over-covered from poliuratano  to obtain a particular 

cuttle-fish bone section with integral spear-guide and a perfect balance.

With pat-pend quick release TRB Head, made in a very stronger polyamide resin, allows 

a very good aiming and improves training , avoiding flexing of the barrel because 

the rubber are in diagonal respect the vertical axes of the gun; this head also allows  

a quick and alternative change both Ø16 and Ø20 rubber without using any tools.

It’s equipped with VG09 handle Ø6,35 stainless steel Extreme shaft 

– Ø16 Master rubber – articulated and reinforced Seatec wishbone.

Measures: 77-90-100-110-120-130

GB

Questo arbalete riassume tecnica, qualità e innovazione.

Il fusto in alluminio Ø28 è sovrastampato da uno strato di poliuretano espanso che gli conferisce una sezione ad osso di seppia con guida-

asta integrale  e un bilanciamento perfetto.

Monta la brevettata Testina Rapida Basculante/TRB realizzata in una resina poliammidica; consente un ottimo puntamento ed un agevole 

brandeggio, evitando l’inarcamento del fusto in quanto dispone le gomme in diagonale rispetto all’asse verticale del fucile; permette, 

inoltre, la sostituzione rapida ed alternativa delle gomme sia Ø16 che Ø20 senza utilizzare alcun attrezzo; disponibile sia con puntamento 

che Open/aperta.

E’ dotato di impugnatura VG09 GOLD, asta Ø6,35 inox top Estreme – gomme Master Ø16 – ogiva Seatec rinforzata ed articolata.

Misure: 77-90-100-110-120-130 

IT
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Arma potente e  precisa, la testina è realizzata in nylon caricato oe si accoppia perfettamente al fusto rivestito a forma di osso 

di seppia.

Sono ricavati 2 fori per alloggiare 2 gomme circolari che sono disassati fra loro in modo che gli elastici non si sormontino,  ma 

che si dispongano correttamente  in diagonale lungo il fusto.

Il fucile monta l’impugnatura VG09-Gold, asta australiana ø6.5  con speroni, gomme ø16 legate con ogiva smoby, mulinello 

tekno 50.

IT

Powerfull and accurate weapon, this head is made in loaded nylon and it’s perfectly couple with the cuttle-fish bone barrel.

There are 2 holes for 2 circular rubber, not parallel to allow a correct position of the rubber along the barrel. With a spear-guide, 

The gun is equipped with VG09-Gold handle, Australian Ø6,5 shaft, 2 circular rubber Ø16 tied with 2 smoby wishbones, reel 

tekno50.

GB

Arama potente y precisa, esta cabeza se hace en el nylon cargado trabajado en la màquina del CNC. Es perfectamente par 

con el cañon  con forma de espina de pescado.

Hay 2 hoyos para 2 ligas circulares , no paralelo para permitir una posición correcta de la ligas a lo largo del cañon. 

Disponible con empuñadura VG09-Gold , varilla ø6,5mm australiana, 2 ligas circulares ø16 con 2 obús Smoby y carrete

Tekno50.

ES

Disponibile la versione “CARBON” con fusto interno in carbonio

spess, ø1,2.

Available “CARBON” version  with carbon barrel inside

thickness ø1,2.

Disponible “CARBON” version  con cañon a carbonio

espessore ø1,2

IT

GB

ES

sezione fusto
barrel section
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Arma  innovativa; la grossa novità è il fusto : realizzato con tubo 

alluminio ø28x1,2 rivestito in poliuretano espanso; la particolare 

sagoma con gli opportuni ingrossamenti permette un grande 

equilibrio e brandeggiabilità ma con grande massa.

Nel rigonfiamento nella parte posteriore è stato ricavato 

un solco per disporre la sagola aderente al fusto per 

tutto il suo percorso, non disturbando il brandeggio.

Nella parte anteriore si nota chiaramente la perfetta disposizione a 

scomparsa nel fusto delle gomme che, grazie anche all’ausilio delle 

ogive smoby di ampiezze diverse, non si sovrappongono. Guida-

asta  integrale per tutto il fusto.

Nome, modello e marca impressi in rilievo.

Misure: 90 - 100 -110 -120

IT
Armas innovadoras, la gran noticia es el cañón:  con tubo 

aluminio ø28x1,2  cubiertas de espuma de poliuretano, 

la forma particular, con los correspondientes permisos 

de un gran equilibrio y facilitando la acciòn de apuntar.

La protuberancia en la parte trasera se utiliza ahora como una 

ranura para colocar la cuerda atada al tambor pero con la 

gran masa.

En el frente podemos ver claramente la disposición per-

fecta para la muerte en los tallos de los neumáticos, tam-

bién gracias a la diferencia de tamaño de las obus Smoby, 

no se superponen. Guía integral para todo el cañon.

Nombre, modelo y marca en relieve.

Medidas: 90 - 100 -110 -120

ES

Innovative weapon, the big news is the barrel: powered by tube allu-

minium ø28x1, 2 covered with polyurethane foam, the particular sha-

pe with the appropriate swelling allows a great balance  and training.

In the swollen back  there is a furrow to  arrange the line adherent to the 

barrel but with big mas.

In the front we see clearly the perfect disposition to death in the stems 

of the elastics, also thanks to the different size of wishbones Smoby, not 

overlap. Spear-guide along all the barrel.

Name, model and brand  relief stamped.

Measures: 90 - 100 -110 -120

GB

Disponibile il modello Tornado-Geko equipaggiato 

con testata Shark e 3 elastici circolari ø14,5

Available model Tornado-Geko equipped with 

Shark head and 3 circular rubbers ø14,5.

Disponible el modelo Tornado-Geko equipado con 

la cabezal  Shark y 3 ligas circularer   ø14,5.ES

GB

IT
Entrambi i modelli sono disponibili anche nella versione 

Carbon con fusto interno in carbonio.

Both  models are available also in Carbon version, with 

carbon barrel

Ambos modelos están disponibles en Carbon version 

con el cañon de carbono.

ES

GB

IT
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Arma di nuova concezione, realizzata per sfruttare 

al massimo la potenza delle gomme lungo tutta la 

lunghezza del fusto, sopra e sotto, tramite l’ausilio di 

due carrucole in testata realizzate in nylon caricato e 

completate con cuscinetti in acetilene con sfere di vetro.

Questo sistema permette di ottenere la potenza pari ad 

un’arma di lunghezza maggiore con doppio elastico circolare, 

diminuendo notevolmente il rinculo; si evidenzia anche una  

semplicità di utilizzo , grande precisione ed ottimo brandeggio.

Il fusto ø28 è rivestito da poliuretano espanso che 

gli conferisce la forma ad osso di seppia; monta 

l’impugnatura VG09-gold ed è equipaggiato con asta 

australiana ø7 e mulinello Tekno 50; le gomme sono ø16.

Misure: 80-90-100-110

IT

Newly developed weapon, designed to maximize the power of the rubbers along 

the entire length of the barrel, above and below, with the help of two pulleys at 

the head made of nylon and completed with acetylene bearings with glass balls.

This system allows to obtain the power of a speargun of greater length with double circular rubber, 

significantly reducing the recoil;  it also points to a simple use, high precisio and good swing.

The barrel ø28  is covered with  polyurethane foam that gives shape to cuttlebone;it  mounts the 

VG09-gold  handle and is equipped with Australian shaft  ø7an  Tekno reel 50; the rubbers are ø16.

Measures: 80-90-100-110

GB

Arma de nuevo desarrollo, diseñado para maximizar el poder de los gomas a lo largo de 

toda la longitud del tallo, arriba y abajo, con la ayuda de dos poleas a la cabeza de nylon y se 

completa con cojinetes de bolas de cristal con acetileno.

Este sistema permite obtener el poder de un arma de mayor longitud de honda circular doble, 

reduciendo significativamente el retroceso; sino que también apunta a una simple operación 

de precisión, alta y buen swing.

El cañón ø28 está cubierto de espuma de poliuretano  que da forma a la jibia, VG09-oro se 

monta el mango y está equipado con varilla ø7 Australia y carrete Tekno 50, los gomas son 

ø16.

Medidas: 80-90-100-110

ES
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MINI-ROLLER
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Armas pequeñas, intuitivo y muy efectivo en aguas poco 

profundas en la gruta.

También probó con poleas, la serie está inspirada en rodillos, 

pasando en la cancha de las medidas de las mismas 

características: potencia, sencillez y eficacia.

Viene con cañòn je de aluminio anodizado negro Ø28, 

empuñadura HD28, la varilla ø6 y el caucho  ø16

Medidas: 60 - 75

ES

Arma piccola ed intuitiva , molto efficace nel bassofondo e nel 

grotto.

Anch’essa con carrucole in testata, si ispira alla serie Roller, 

trasmettendo sulle misure corte le stesse caratteristiche: 

potenza, semplicità ed efficacia.

Viene fornito con fusto ø28 alluminio anodizzato nero, 

impugnatura HD28, asta ø6 e gomme ø16

Misure: 60 - 75

IT

Weapon small, intuitive, and very effective in shallow water  

and in the grotto.

Also tested with pulleys, the series is inspired by Roller, 

passing on the court measures the same characteristics: 

power, simplicity and effectiveness.

It comes with black anodized aluminum barrel  ø28, handle 

HD28, inox shaft ø6 and rubber ø16.

Measures: 60 - 75

GB
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AIRONE

AIRONECARBON

IT

Equipaggiato con impugnatura HD28, fusto 

in carbonio 100%, testata Eagle con doppio 

for in nylon caricato, gomma ø17.5, asta 

Extreme ø6.35 e mulinello tekno 50.

 

Misure: 75-83-90-100-110

Equipped with HD28 hanlde, 100% carbon 

barrel, loaded nylon  Eagle head with double 

hole, rubber ø17,5, extreme shaft ø6.35 and 

tekno 50 reel.

 

Measures: 75-83-90-100-110

IT

Equipaggiato impugnatura HD28, fusto in er-

gal ø28 anodizzato nero, testata Eagle/B con 

doppio foro, asta basic ø6 e gomma circo-

lare ø16 nera con ogiva Seatec australiana.

Misure: 75-83-90-10-110

Equipped  with HD28 handle, er-

gal black anodized barrel Ø28, basic 

shaft ø6, harpoon, black circular rub-

ber ø16 with Australian Seatec wishbone.

Measures: 75-83-90-100-110

Equipado con la empuñadura HD28, cañon 

en ergal ø28  anodizado negro, cabezal  Eagle 

con doble hoyo, varilla basic ø6 y  goma cir-

cular negra ø16 con obus  Seatec australiana.

Medidas: 75-83-90-100-110

Equipado con la empuñaduraHD28, 

cañon en carbonio 100%, cabeza Eagle 

con doble hoyo, goma circular ø17.5, va-

rilla extreme ø6.35 y carete tekno 50.

 

Medidas: 75-83-90-100-110

 

Disponibili nelle versione chiusa o aperta.

Available  open or close.

Disponible en abierto o cerrado.

IT

GB

GB

GB

ES

ES

ES
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GUACO

JUNIOR

GROTTO
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E’ caratterizzato dal nuovo fusto sa-

gomato in poliuretano espanso 

che ne garantisce la galleggiabilità.

Assemblato con l’impugnaturaVG09-

silver e testata Eagle con 1 foro, è equi-

paggiato con asta filettata ø6,35, fiocina 

3 punte, gomma circolare ø20 ambra 

con ogiva Seatec australiana e mulinel-

lo Mini da 25mt. Guida-asta integrale

Misure: 50-60

IT

Characterized by the new shaped polyu-

rethane barrel that provides buoyancy. As-

sembled with VG09-silver handle and Eagle 

head with 1 hole, is equipped with a threaded 

shaft ø6, 35, harpoon 3 tips, amber circular 

rubber ø20 with Australian Seatec wishbone  

and reel Mini  25mt. Integral Spear-guide.

 

Measures: 50-60

GB

GB

Se caracteriza por el nuevo  cañon de po-

liuretano  que proporciona flotabilidad. En-

samblado con la empuñadura VG09-Silver 

y cabezal  Eagle con un agujero, está equi-

pado con una varilla roscada ø6, 35, arpón 

3 puntas,  goma de color ámbar circular 

ø20 con obus  Seatec australiana  y   carrete 

Mini de 25mt. Guìa integral para la varilla.

Medidas: 50-60

ES

ES

Impugnatura Spy - fusto in alluminio ø28 

anodizzato verde - testina Eagle -gomma 

circolare Master ø16 - ogiva Seatec art. e rinf. 

- asta testa filettata ø6,35 - guida asta.

Disponibile on testata chiusa o aperta.

Available with close or open head.

Disponibile con la cabeza abierta o cerrada.

IT

IT

Spy handle - ø28 green anodized alluminium 

barrel - Eagle head - ø16 circular Master 

rubber - articulated and reinforced Seatec 

wishbone - ø6,35 threaded shaft - spear 

guide.

GB

Empuñadura Spy - Tubo de aluminio anodi-

zado verde de Ø28 - Cabezal Eagle - Goma 

Master circular de Ø16 mm - Obús articulado 

y reforzado Seatec

- Varilla Inox Top de Ø6,35

- Guía integrada media.

ES

E’ fornito di testina HAWK in nylon caricato che 

permette di alloggiare sia gomme filettate 

che circolari impugnatura HD28 – tubo in 

alluminio Ø28 anodizzato grigio – asta Ø6, 

gomme Ø16 e ogiva art. e rinf. Seatec.

Misure: 50-60-75-83-90-100

IT

It is equipped with loaded nylon HAWK 

head designed to work both with threaded 

rubber and circular rubber  HD28 handle – 

alluminium  Ø28 barrel anodised grey – Ø6 

shaft – art. and reinf. Seatec wishbone and 

Ø16 rubber.

Measures: 50-60-75-83-90-100

GB

La leva de retencion esta hecha de acero. 

Esta dotado de cabezal hawk de nylon que 

esta diseñado para trabajar tanto con ligas 

abiertas como circulares empuñadura HD28 

– cañón Ø28 anodizado gris – varilla Ø6 mm  

– obús articulado y reforzado seatec gomas 

Ø16.

Medidas: 50-60-75-83-90-100

ES
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ASTE EXTREME
EXTREME SHAFT

VARILLAS EXTREME

21

Come EXTREME intendiamo un particolare 

tipo di asta con aletta (singola o doppia) INCASSATA.

CIò è possibile grazie ad una accurata lavorazione di fresatura

 intesa a non indebolire la sezione in corrispondenza dell’aletta.

Esistono vari modelli di alette Extreme:

standard = in acciaio inox spess. mm.0,8 lunghezza mm.74

pesanti   = in acciaio inox spess. mm.1,00 lunghezza mm.74

Prima di montare l’aletta sono sottoposte a collaudo di rettilineità

su piani inclinati. Si tratta di un’asta costruita in acciaio inox

temperato 17,4 PH con un forte coefficiente di elasticità e di

durezza (R=160 kg/mm2
).

Disponibile nei diametri 6 - 6,35 - 6,5 - 7.

Anche Reverse (aletta sotto).

IT

EXTREME es un tipo de varilla  particular con espoleta (doble o sencilla) 

que encaja completamente en la varilla.

Esto es posible gracias a una manufactura precisa que no reduce la 

dureza en el área de la espoleta.

Hay vaios modelos de espolete Extreme:

standard = en acero inoxidable 0,8 mm y 74 mm de largo

pesada = en acero inoxidable 1,0 mm y 74 de largo 

Antes de ensamblar las espoletas las varillas son expuestas a pruebas 

de rectinileidad sobre planos inclinados.

Varilla de acero inoxidable templado de 17,4 PH con un alto coeficiente 

de elasticidad y

Dureza (R=160 Kg./mm2) disponible en los siguientes 

diámetros: 6 - 6,35 - 6,5 -7.

También Reverse ( aleta debajo de).

ES
The EXTREME is a particular kind of shaft with barb

(single or double) completely DISAPPEAR. 

This is possible due to a particulat milling manufacture

made for not reduce the hardness in near to the barb.

There are some model of Extreme barbs:

standard= stainless steel thick mm.0,8 lenght mm. 74

heavy = stainless steel thick mm,1,0 lenght mm.74

Before to assemble the barbs, all shafts are straighten out.

Temperate stainless stael shaft

17,4 PH with a hight elastic and hardness coefficient 

(R=160 kg/mm2).

Available diameters 6 - 6,35 - 6,5 - 7.

Also Reverse (Barb under).

GB

IT

GB

ES

Punta tricuspide per aste australiane ø6,5-7mm

Tricut peak available for astralian shafts ø6,5-7mm

De pico tricúspide disponibles en la varilla 

australiana ø6,5-7mm

Sistema inserimento sperone con minor indebolimento del corpo asta.

Insertion spur system with minor weakening of the shaft.

Sistema de la inserción del estímulo con el menor debilitamento de la varilla.

IT
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Le aste AUSTRALIANE sono dotate di 3 speroni per il caricamento an-

ziché le due comuni tacche. Anche queste aste sono costruite in ac-

ciaio inox martensitico ad indurimento per precipitazione. Questo tipo

di materiale coniuga ottimamente durezza, tenacità ed elasticità. 

Sono disponibili nei diametri 6,35 - 6,5 - 7 e 8 e in misure che vanno 

da cm. 130 a cm. 190. Come le aste Extreme anche le Australia-

ne sono dotate di aletta a totale scomparsa, mono o doppia. Le 

versioni Ø 6,35 - 6,5 montano alette leggere, mentre Ø 7-8 monta 

alette pesanti. Gli speroni per il caricamento sono 3 e sono fissa-

ti al corpo dell’asta mediante saldatura a “tig” (cioè senza riporto 

di altro materiale); il loro particolare disegno e forma consentono 

facilmente il caricamento. L’asta senza riduzioni nella sezione ne 

guadagna enormemente in robustezza ed è in grado di resistere a 

forti sollecitazioni. La garanzia della solidità di questi speroni è data 

dai crash test eseguiti ad una trazione di circa 200 kg per sperone.

Disponibili anche Reverse (aletta sotto).

IT

The AUSTRALIAN shafts are endowed with 3 spurs for the loading 

rather than the common ones with two nicks. Also these shafts are 

made in “martensitico” stainless steel hardening by precipitation. 

This type of material excellently conjugates hardness, tenacity and 

elasticity. They are available in the diameters 6,35 - 6,5  - 7 and 8, 

and in measures that go from cm. 130 to cm. 190.

As the Extreme shafts also the Australians are endowed with bar-

bs to total disappearance, single or double. The versions Ø 6,35 

-  6,5 covering light barbs, while Ø 7-8 covering heavy barbs. The 

spurs for the loading are 3 and they have fixed to the shaft throu-

gh a “tig” welding (that is without amount carried over of other 

material); their particular design easily allow the loading. The shaft 

without reductions in the section earns of it enormously in sturdi-

ness and it is able to withstand strong solicitations. The guarantee 

of the solidity of these spurs is given by the crashes test performed 

to a traction of around 200 kg for spur.

Available also Reverse (barb under).

GB

La  varilla AUSTRALIANA esta dotada de 3 pestañas para a carga 

en vez de la común de doble incision. También este varillas esta 

construida en acero inoxidable martensitico endurecido por preci-

pitación. Este material conjuga dureza, tenacidad y elasticidad de 

una manera excelente. 

Esta disponible en Ø 6,35 - 6,5 -  7 y  8 mm en las siguientes me-

didas:

Al igual que la varilla extrema, la australiana tiene espoletas que 

desaparecen , simple o dobles.  Les versiónes 6,35 - 6,5 mm tiene 

espoletas ligeras y la de 7-8 mm pesadas

Las aletas para la carga son 3 y fueron fijadas a la varilla mediante 

la soldadura “tig” este particular sistema de soldadura se hace sin 

adicionar otro tipo de material. Este particular diseño  y forma facilita 

la carga La varilla sin incisiones le brinda mayor resistencia

La garantía de la soldadura de estas pestañas esta certificado por 

test de tracción de aproximadamente 200 Kg. por aleta.

Disponible también Reverse (aleta debajo de).

ES

ASTE AUSTRALIANE
AUSTRALIAN SHAFTS 

VARILLAS AUSTRALIANE
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ASTE PNEUMATICO
PNEUMATIC SHAFTS

FIOCINEMULTI-PRONGTRIDENTES 

ARPIONISPEAR-HEADSARPONES
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INOX ø8 TESTA FILETTATA

INOX ø8 THREADED

INOX ø8  ROSCADA

IT
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ES

INOX ø7 MOD. CYRANO:

     - TESTA FILETTATA

     - TAHITIANA MONO O DOPPIA ALETTA

INOX ø7 MOD. CYRANO:

      - THREADED

      - TAHITIAN SINGLE OR DOUBLE BARB

INOX ø7 MOD. CYRANO:

      - ROSCADA

      - TAHITIAN SENCILLA OR DOBLE

IT
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RAFFIO
ACCIAIO INOX 630
STAINLESS STEEL 630
ACERO INOX 630

RAF2 = cm. 20
RAF4 = cm. 40
RAF6 = cm. 60
RAF8 = cm. 80 F011

FSB5

R010 R012

R011 R013

F012

FSB3

F016

MUSTAD

SPECIAL

SPLIT

ZADAR

ARTIGLIO

ARTIGLIO TEMPERATO

La nuova asta LASER è realizzata 

in acciaio inox temperato 17.4 ph 

ø7mm ed è formata da due parti che 

si inseriscono una nell’altra: un corpo 

asta dotato di speroni e un puntale 

lungo cm.12 , uniti da una robusta, 

resistente e performante corda ø1.7, 

testata a 350kg di carico di rottura.

Questo semplice ma efficace sistema 

permette al puntale di sganciarsi, sno-

darsi dal corpo asta dopo  aver pene-

trato la preda e con altrettanta facilità 

di riposizionarlo per un nuovo utilizzo.

L’assenza dell’aletta offre una 

perfetta idrodinamicità e retti-

lineità dell’asta dopo lo sparo, 

essendo priva di corpi esterni.

La nueva varilla LASER es de ø7mm 

templado acero inoxidable 17.4 ph y 

consta de dos partes que encajan en-

tre sí: un cuerpo con pestaña  y una  

punta de 12cm largas espuelas , uni-

dos por una robusta, duradera y de 

alto rendimiento cuerda ø1.7, prueba 

de 350 kg de resistencia a la tracción.

Este sistema simple pero eficaz per-

mite que la punta para desconec-

tar, relajarse en el cuerpo penetrado 

en subasta después de la presa, y 

tan fácil de colocar a un nuevo uso.

La hidrodinámica de la aleta ausen-

cia y ofrece una perfecta rectitud de 

la subasta después de la inyección, 

siendo libre de organismos externos.

IT

The new shaft LASER is made of tempe-

red stainless steel 17.4 ph ø7mm and 

consists of two parts that fit into each 

other: a body-shaft with a rod and a 

tip spurs 12 cm long. , Joined by a stur-

dy, durable, high-performance rope 

ø1.7, tested to 350kg breaking load.

This simple but effective system al-

lows the tip to disengage, unwin-

ding from the body shaft after 

penetrated the prey, and just as 

easy to reposition for a new use.

The absence of barb  offers a per-

fect hydrodynamics and straight-

ness of the shaft after the shot, 

being free from external bodies.

GB ES

FPZ3

FPZ4

PESANTI

Disponibili anche "free" (senza codolo) per Evo-air

Available “free” (without fitting) special for Evo-air

Disponible “free” (sin cono) especial per Evo-air

EVO shaft
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SCARPA - FOOT POCKET

PUSH REGOLATION SYSTEM

CORDA ABRASIVA

Size: 40-42 (7-9)

         42-44 (9-11)

         44-46 (11-13)

         46-48 (13-15)

         48-50 (15-17)

L’idea nasce dal fatto che, mentre per le pale si sono portati avanti vari progetti (variazione del polimero, variazione della 

durezza, della forma – ricerca di  materiale diversi quali carbonio e vetroresina) per la scarpa rimaneva il difetto che, 

innestando la pala nell’apposita tasca appena sotto la pianta del piede, si aveva una notevole dispersione di energia.

Anche una pala in polimero può  dare maggior resa se si  trasmette la reazione della pinneggiata  esattamente sul tallone del piede.

The idea is born from the fact that,  while for the blades several prpjetcs are capcities ahead (variation of the polymer, va-

riation of the hardness, the form, search of various material which carbon and fiberglass) for the footpocket remained the 

defect that grafting the blade into appropriate pocket right under the plant of the foot, had a remarkable energy straggling.

La idea nace del hecho que, mientras que para las palas que varios planes son capacidades a continuacíon (variacíon 

del polimero, variacíon de la dureza, la forma, búsqueda de los varios materiales que carbón y plástico reforzado con 

vidrio) para l al zapato seguía habiendo el defecto que, injertando la pala nll’la derecha apropiada del bolsillo debajo de 

la plante del pie, tenía una energía notable el rezagarse.

También una pala en polímero puede dar mayor producción si la reacción de la pala se transmite exactamente een el 

talón del pie.

IT
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Il concetto è evidenziato con il particolare all’interno della 

nuova scarpa, dove la “soletta”, ancorata alla pala tramite un 

generoso vitone in acciaio  Inox, garantisce i vantaggi della 

palata.

Also a polymer blade cab give greater yield if the reaction of 

the blade is transmitted  exactly on the heel of the foot.

El concepto se evidencia con el detalle dentro del nuevo za-

pato, donde “la planta del pie plástica”, actracado a la pala a 

travers de uno tornillo grande en acero inoxidalble, él garan-

tiza las ventajas de la aleta.

IT
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47HRC-PH
47HRC-PD

AC09

AC25

AC26

47HRC
47HRC-D

AC03
AC04

AC10

AC11

AC12

AC05

AC05-C

AC06
AC08

AC13

AC20

AC16

PIOMBATURA FUCILE
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FORZA 10CARBON

DYNAMICCARBON

La pinna Seatec VELA è realizzata in polimeri di primissima qualità con innovative caratteristiche tecniche che uniti alla 

particolare forma appositamente studiata che richiama la pinna caudale dei grandi pelagici, garantiscono una resa ed 

una spinta ottimale.

Apposite scanalature e due derive poste all’estremità lunghe 170mm e alta 11mm consentono una perfetta canalizzazione 

del flusso dell’acqua. 

Queste derive creano un lieve irrigidimento della pala e permettono una maggior spinta anche nel tratto terminale. 

La piacente satinatura, oltre a far scivolare meglio l’acqua, aggiunge un tocco graffiante alla linea.

La larghezza massima della pala è di 213mm con uno spessore massimo di 4mm che si rastremano fino 2mm.

E’ disponibile in due durezze:

modello morbido = SOFT

modello medio-duro = MEDI 

IT

La aleta seatec VELA esta hecha en polímeros de primera calidad con técnicas innovativas  que le brindan una forma particular  que 

recuerda la aleta caudal de los grandes peces oceánicos (pelágicos), esto garantiza un empuje optimo.

Canales especiales y dos aletillas en el extremo de 170 mm de largo y 11mm de alto permiten una canalización perfecta del flujo 

de agua Estas aletillas brindan una leve rigidez  de la pala y permite mayor empuje en el extremo.

El acabado satinado le brinda  un mejor flujo al agua y una apariencia particular

El ancho maximo es de 213 mm y el grosor maximo de 4mm  hasta un minimo de 2mm

Esta disponible en 2  durezas:

modelo suave =SOFT 

modelo dureza media =MEDI 

ES

The fin Seatec VELA is realized in polymers of first quality with innovative technical characteristics that add to the particular 

form on purpose studied that reminds the caudale fin of the great oceanic fishes, they guarantee a surrender and an 

optimal push.

Special grooves and two drifts to the extremity long 170mm and tall 11mm allow a perfect canalization of the water flow. 

getting the maximum result.

These drifts make a slight stiffness of blade and allow more push also for the end piece.

The attractive glazing, besides making to slip better the water, it adds a particular and pleasant touch  to the look.

The maximum width is of 213mm with a maximum thickness of 4mm that they are tapered until 2mm.

It’s  available in two hardness: 

soft model = SOFT 

middle-hard model = MEDI 

GB

Le pinne FORZA 10 sono completamente 

realizzate in puro CARBONIO.

Riprendono la particolare forma tecnica  delle 

pale Vela per garantire la massima spinta ed 

elasticità.

Il flusso dell’acqua viene perfettamente 

controllato e canalizzato da longheroni in 

lattice a forma “T” che alloggiano i profili delle 

pale e da 2 derive sempre in gomma poste 

alle estremità. Queste derive, appositamente 

sagomate, sono lunghe mm160 e sporgono 

in altezza mm12 nella parte superiore e mm12 

nella parte inferiore.

La lunghezza totale della pala è di mm760 per 

una larghezza di mm219.

E’ disponibile in tre durezze: SOFT - MEDI - 

HARD.

L’armoniosa combinazione di tutti questi fattori 

garantisce prestazioni di alta qualità.

IT

The  FORZA 10 fin are completely made in pure 

CARBON. They have the same particular shape 

of Vela fins to guarantee the maximum push 

and flexibility.

The water is perfectly checked and canalise 

from latex outlines and from 2 rubber drifts to 

the extremity.

These drifts, purposely designed, are long 

mm160  and high mm12 on the upper side and 

12mm on the lower side.

Total  blade length is mm760 and width 

mm219.

It’s available in 3 hardness: SOFT - MEDI - 

HARD.

The harmonious combination of all these 

characteristics guarantee high performances.

GB

Las aletas Forza 10 son hechas completamente 

en puro carbono.

Tienen la misma forma particular de las aletas 

Vela para garantizar el máximo empuje y fle-

xibilidad.

El flujo del agua esta canalizado y controlado 

por alerones laterales de goma y 2 aletillas en 

el extremo, 

Estas aletillas miden 160 mm de largo, 12 mm 

de alto  tanto en la parte alta como en la baja.

La longitud total de la aleta es de 760 mm y de 

ancho 219 mm

Esta disponible en 3 durezas: SUAVE - MEDIA - 

HARD

La armoniosa combinación de todas estas ca-

racterísticas garantizan alto desempeño.

ES

Si diversificano dalle Forza 10 per l'assenza delle due derive in 

lattice all'estremità.

The difference from Forza 10is the absence of the two latex 

drifts.

La diferencia  de la Forza 10 es la ausencia de le dos deriva 

terminan.

IT

GB

ES



ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESORIOS -  ACCESSORI - ACCESSORIES- ACCE-

28

ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESORIOS -  ACCESSORI - ACCESSORIES- ACCE-

29

MULINELLI
REELS - CARRETES

MULINELLI
REELS - CARRETESBASIC

MUL35 = mt. 50
Mulinello classico, rocchetto da 50mt. e guida 

sagola in nylon, attacco universale.

Classic reel, nylon line-guide and universal 

fastening capacity 50mt.

Carrete de nylon de 50 metros de capacidad 

para montar sobre cualquier tubo cilindrico-

tanto de fusil de gomas como neumático. 

Incluye 2 fuertes bridas.
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PRO
MUL30 = mt. 50 Mulinello classico, rocchetto da 50mt. e guida 

sagola in nylon, attacco nylon Seatec.

Classic reel, nylon line-guide and universal 

fastening capacity 50mt, and nylon Seatec 

fastening.

Carrete de nylon de 50 metros de capacidad 

para montar sobre cualquier tubo cilindrico-

tanto de fusil de gomas como neumático. 

Incluye 2 fuertes bridas.
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Supporto universale per mulinello TEKNO, TEKNO2, 

ENERGY e MINI

Universal support for reel TEKNO, TEKNO2 ,

ENERGY and MINI

Suporto universal para carrete TEKNO, TEKNO2 ,

ENERGY y MINI

IT
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TEKNO
M50TK = mt. 50

M90TK = mt. 90

Rocchetto in Pvc, forato per alleggerimen-

to- capacità 50mt. e 90mt., supporto guida 

sagola inox, attacco a baionetta Seatec. Fri-

zione, manopola e volantino in derlin.

PVC reel, with 6 holes for lightening; inox 

line-guide support and Seatec bayonet fa-

stening – other accessories made in derlin 

-capacity 50mt  and 90mt.

Bobina en PVC con agujeros para evacua-

cion del agua y aligeramiento. Chasis y 

guia-hilo en acero inoxidable. Freno gra-

duable. Capacidad de 50 y 90 m de dynee-

ma de 1,5 mm. Enganche cónico a bayoneta 

Accesorios en Delrin.

IT
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MINI

M25 = mt. 25

Rocchetto realizzato in nylon carica-
to - staffa e perno in acciaio inox - frizio-
ne, manopola e volantino in delrin. Ca-

pacità massima mt.28 con sagola Ø 1,5.

Reel made in loaded nylon - bracket and pivot 
made in stainless steel - other accessories made 

in derlin - max capacity mt.28 with Ø 1,5 line.

Carrete echo an nylon cargado, soporte y 

pivote hechos en acero inoxidable, otros 

accessorios hechos en el delrin- capaci-

dad máxima mt.28 con la cuerda Ø 1.5.

IT

GB

ES
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MULINELLI
REELS - CARRETES

MULINELLI
REELS - CARRETESTEKNO2

M50TK-2 =   50mt.

M90TK-2 =   90mt.

ENERGY
M50EN =  50mt.

M90EN =  90mt.

A differenza del Tekno è dotato di rulli contrapposti

 anti-parruccamento

Unlike Tekno has opposed anti-tagle rollers.

A diferencia de Tekno se ha opuesto rodillos  anti corrosiòn

IT
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Il rocchetto è dotato di un pattino pressa-sagola 

in acciaio inox che funzione tramite l’ausilio di una 

molla a torsione, il tutto montato su un supporto 

in inox. Questo sistema permette di riavvolgere 

la sagola in modo ordinato e controllato. Inoltre è 

dotato di rulli contrapposti anti-parruccamento.

The reel has a skid-line stainless steel press that 

function by means of a torsion spring, all mounted 

on a steel support. This system allows you to 

rewind the rope in an orderly and controlled way. 

It also comes with opposing anti-tagle rollers.

El carrete tiene una prensa de patines de línea 

de acero inoxidable que funcionan por medio de 

un resorte de torsión, todo ello montado sobre 

un soporte de acero. Este sistema le permite 

rebobinar la cuerda de una manera ordenada y 

controlada. También viene con la oposición anti-

corrosiòn rodillos.
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TEKNO2 VERTICAL
TK50VRT-UNI = 50mt.

ENERGY VERTICAL
EN50VRT-UNI = 50mt.

BIG VERTICAL
BG70VRT = 70mt.

Sono dotati di rulli contrapposti anti-parruccamento, 

con attacco inox universale verticale

They have opposed anti-tagle rollers, co universal 

vertical inox support

Están equipadas con rodillos opuestos anti-

corrosiòn, montaje universal de acero inoxidable 

verticales

IT

GB

ES
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ELASTICIRUBBER - LIGA

I nostri elastici vengono realizzati con me-

scole di lattice puro da 42-45 shore di du-

rezza per consentire una potenza ottima-

le progressiva fino a 65 kg all’aggancio.

Per garantire la sicurezza del prodotto, dopo 

il montaggio delle ghiere, gli elastici vengono 

sottoposti ad un particolare test di trazione.

Vengono realizzati vari diametri con le rispet-

tive potenze:

Ø 14,5 nero/ambra = REACTIVE

Ø 16 nero/ambra = MASTER

Ø 17,5 nero/ambra = STINGHER

Ø 20 nero/ambra = STRONG

Ø 20 ambra = PROGRESSIV

IT

Our elastics are made in pure latex 42-45 

shore of hardness to allow a progressive 

and exellent power until 65 kg at the hook.

To guarantee the safety of product, after 

assembling bushes, the rubber are subjec-

ted to a particular traction test. Available 

three diameters with respective power:

Ø 14,5 black/amber =  REACTIVE

Ø 16 black/amber = MASTER

Ø 17,5 black/amber = STINGHER

Ø 20 black/amber = STRONG

Ø 20 amber = PROGRESSIV

GB

Nuestras ligas están hechas de puro látex 

de 42-45 shore de dureza, lo que le brinda 

una potencia optima progresiva hasta 65 

Kg. al cargar

Para garantizar la seguridad del producto 

luego de ensambladas las ligas son someti-

das a un muy particular test de tracción.

Disponible en 3 diámetros con sus respecti-

vas potencias:

Ø 14,5 black/amber =  REACTIVE

Ø 16 negro/ámbar = MASTER

Ø 17,5 negro/ámbar = STINGHER

Ø 20 negro/ámbar = STRONG

Ø 20 ámbar= PROGRESSIV

ES
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OGIVEWISHBONES -OBUS

OGIVEWISHBONES -OBUS
SEATEC

OG38

OG25 =  Ø 16

OG53 =  Ø 20

With the possibility to change the braces in 

case of need. It’s made in delrin Ø 16, Ø 20 

and with balls articulated and reinforced. 

Con la possibilità di sostituire le bretelle in caso 

di bisogno, disponibile in delrin Ø16, Ø20 e a sfe-

ra - viene montata su archetti articolati e rinforzati.

ES
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Ofrece la posibilidad de cambiar los tirantes 

en caso necesario  esta hecho en delrin Ø 16,

Ø 20 y esfera, articulado y reforzado.

SEATEC XL

Archetto Seatec articolato e rinforzato  nella versione eXtra-

Large. Specifico per ottimizzare la disposizione della seconda 

gomma, disponibile a sfera, Ø16, Ø20.

IT

IT

Articulated and reinforced Seatec wishbone eXtra-Large version.

Specific in order to optimize the disposition of the secon rubber, 

available with ball, Ø16, Ø20.

GB

GB

Articulado y reforzado obús versión eXtra-Large.

Específico para optimizar la disposición del secondo caucho,

 disponible en esfera, Ø16, Ø20.

ES

Ogiva ad archetto mobile.

Realizzata in filo d’acciaio armonico Ø 2, disponibile con

 sfere o con boccole Ø 16 - 20.

Movable wishbone. Made with a spring steel line Ø 2, it’s 

available both with balls and caps Ø 16 - 20.

GB

Hecho de hilo de  acero armónico de Ø 20 y disponible 

en esfera o arco movil en Ø 16 Ø 20.  

ES

SMOBY PER SPERONE

OG33

OG32 = Ø 16

OG31 =  Ø 20

Archetto mobile  Smoby speicifico per aste australiane.

Disponibile a sfera, Ø16, Ø20.

IT

Movabke Smoby wishbone specific for australian shafts.

Available with ball, Ø16, Ø20.

GB

Arco móvil Smoby especifico para austraian varillas.

disponible en esfera, Ø16, Ø20.
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POLYNESIA

POLYNESIA XL

KIT

CARICHINO CRAB

OG63

OG62=  Ø 16

OG61 =  Ø 20

Archetto Seatec rinforzato e mobile - il mix  tra ogiva

l’ogiva Seatec e l’ogiva Smoby. 

Disponibile a sfera, Ø16, Ø20.

Reinforced and movable wishbone - mix between

Seatec wishbone and Smoby wishbone. 

Available with ball, Ø16, Ø20

Reforzado y movil  Seatec obús  - mix entre Seatec 

obús y Smoby obús.

Disponible en esfera, Ø16, Ø20

IT
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Archetto rinforzato e mobile, versione eXtra-Large.

Specifico per ottimizzare la disposizione della se-

conda gomma, disponibile a sfera, Ø16, Ø20.

IT

Reinforced and movable wishbone - eXtra-Large 

version.

Specific in order to optimize the disposition of the 

secon rubber, available with ball, Ø16, Ø20

GB

Reforzado y movil obús - version eXtra -Large.

Específico para optimizar la disposición del se-

condo caucho, disponible en esfera, Ø16, Ø20

ES

OG73

OG72 =  Ø 16

OG71 =  Ø 20

OG70

AC69 = ERGAL

AC69N = NYLON

OG75

Carichino “Crab”, semplice e geniale, 

è noto per agevolare il caricamento e 

garantire nello stesso tempo l’incolu-

mità delle dita delle mani a rischio in 

questa fase.

IT

The “Crab”, easy and ingenius, was 

born to facilitate the recharging and 

guarantee, in the mean time, safety 

of fingers, risky in this stage. 

GB

El “carichino crab”  simple y genial, 

nació para facilitar la recarga y ga-

rantizar, al mismo tiempola seguri-

dad de las manos, riesgosa en esta 

etapa.

ES

OG25XL =  Ø 16

OG53 XL =  Ø 20OG38XL

OG37

OG36 =  Ø 16

OG34 =  Ø 20

SMOBY
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EVO
COLTELLI

KNIVES - CUCHILLOS
APPLICABILE A FUCILI OLEOPNEUMATICI CON CANNA INTERNA DI 13mm

UTILIZZO:

1)CARICAMENTO:
SI INSERISCE L’ASTA NEL FUCILE A GHIERA COMPLETAMENTE AVVITATA
A MANO

L’o-ring ha un diametro pari a quello dell’asta e dunque viene spinto dalla 
ghiera in una sede più stretta che, comprimendolo, lo rendo a tenuta 
stagna.

2) STAND-BY:
SI SVITA LA GHIERA DI UN GIRO E SI ASPETTA IN   QUESTA  POSIZIONE  FINO 
AL MOMENTO DEL TIRO

Una volta caricata l’asta, la ghiera viene portata in posizione avanzata 
ma l’o-ring rimane nella posizione stretta continuando a generare 
tenuta stagna. Si lascia in questa posizione fino al momento del tiro.

3) SPARO:
SI PREME IL GRILLETTO

Grazie all’o-ring mobile l’attrito diventa INESISTENTE. Al momento del tiro, 
l’asta trascina immediatamente l’o-ring nella sede larga, l’o-ring si dilata 
e assume lo stesso diametro dell’asta che non farà più attrito su di esso.

IT

APPY TO PNEUMATIC GUN WITH INTERNAL BARREL 13mm

USE:

1)LOADING:
PUT THE SHAFT IN THE GUN WITH KNURLED FERRULE COMPLETELY
TIGHTEN BY HAND

The o-ring has a diameter equal to the shaft and then is pusher from the 
ring in a more narrow, compressing it, makes it watertight.

2) STAND-BY:
UNSCREWS THE FERRULE ONE TURN AND WAIT IN THIS POSITION UNTIL 
THE SHOT 

After loaded the shaft, carry forward the ferrule  but the o-ring remains in 
close position
continuing to generate watertight. Leave in this position until the shoot.

3) SHOT:
PULL THE TRIGGER

With the mobile o-ring, the friction became NONEXISTENT. At the time of 
the shooting, the shaft drag the o-ring in large place, the o-ring expands 
and has the same diameter of the shaft, that will not make more
friction on it.

GB

APLICABLE A LOS FUSILES NEUMÁTICOS CON 13 MM CAÑÓN INTERNO

USO:

1)CARGA:
INSERTAR LA VARILLA EN FUSIL CON ANILLO TOTALMENTE ROSCADO

El o-ring tiene un diámetro igual al de la varilla y por lo tanto el anillo es 
empujado de una manera más estrecha, la compresión que hace que 
sea estanca.

2) STAND-BY:
TE EQUIVOCASTE  EL ANILLO Y EL TOUR DE ESPERA COMO ‘EN EL MOMEN-
TO DE LOS DISPAROS

Después de cargar la varilla, el o-ringo se lleva a cabo, pero se mantiene 
cerca de la posición de seguir creando estancos.Se deja en esta posición 
hasta que el tiro.

3) TIRO:
EL DISPARADOR SE PRESIONA

Gracias a o-ring de fricción se convierte en INEXISTENTE. En el momento 
del disparo, arrastró a la varilla de inmediato o el lugar en un gran o-ring, 
el o-ring se expande y se toma el mismo diámetro que el eje que no hará 
más fricción sobre ella.

ES

AC76

DISINCAGLIATORE

TEKNO DAGA OPACO

AC86

MINI STILETTO
AC82

SUB
AC83

TEKNO DAGA LUCIDO

AC84

TEKNO STIL LUCIDO

AC85

TEKNO STIL FLONATO
AC87

AQUATIC
AC90
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SCHIENALINOWEIGHT VEST

CINTUREBELTS - CORREAS

E’ un sacchetto di neoprene a forma di zainetto con i pesi posti 

sulla schiena permettendo ampia libertà nei movimenti e di 

ventilazione. 

La zavorra è costituita da 4 piastre opportunamente sagoma-

te, che all’interno del sacchetto, si snodano adattandosi per-

fettamente tra le scapole. E’ disponibile in due modelli :

- da 3 kg. = SC20 

- da 4 kg. = SC10

IArnés de neoprene en forma de morral que contiene lastre 

en la parte posterior que permite amplia libertad en movi-

miento en las ventilaciones.

El lastre esta constituido por 4 planchas debidamente molde-

adas a los contenedores del arnes , se articula adaptandose  

a los omoplatos.

Disponible en 2 modelos:

- 3 kg. = SC20

- 4 kg. = SC10

IT

It’s a neoprene knapsack shaped bag with

weights on back allowing free movements and a good ven-

tilation. The weights are 4 plates, opportunety shaped, that 

come untied in the bag and suit between shuolder-blades. 

It’s available in 2 models: 

- 3 kg. = SC20

- 4 kg. = SC10

GB

ES

ES

IT

GB

Sacco shienalino  in neoprene 3mm

con 6 tasche per alloggiare fino a

6 kg di zavorra: 4 sulla schiena e

2 sul davanti - disponibile nero

Weight vest in neoprene 3mm with 6 po-

ckets  to put  weights until 6 kg: 4 on 

the back and 2 in front - colour black

Cargue el chaleco en el neopreno 3mm con 6 

bolsillos para poner pesos hasta 6 kilos: 4 eb 

la parte posterior y 2 en frente - colore  negro.

Se trata de 2 piezas de plomo de 250 gr. c/u contenidas

en neoprene con velcro para fijarlas a los tobillos.

Si tratta di due saponette di piombo plastificato da 250gr. 

cadauna infilate in un sacchetto di neoprene, chiusura a 

velcro, si snodano fasciando la caviglia - disponibili nere.

They consist in two plasticized lead piece of 250gr. 

each puted in a neoprene bag with velcro clo-

sing, they come untied on the ankles - colour black.

IT

GB

ES

CA50

WINTER
W-BL-W

PEDAGNO

C035

C030

C070

C065

PE100

C045

C040

PIOMBI

PC50 = kg. 0,5 PC100 = kg. 1
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BOEBUOYS - BOYAS

SAGOLEROPES - CORREDERA

BS05

 BS06

M030 = Ø 1,4
M035 = Ø 2

M020 = Ø 1,4
M022 = Ø 2

monofilo

manicotti ovali
M025 = Ø 1,4
M027 = Ø 2

sleeve

Con tanque de agua de vuelcoES

Dotate di riserva d’acqua antiribaltamentoIT

With water tank rolloverGB

COMBAT Ø 1,2 (kg.210) - Ø 1,7 (kg.350)

DYNEEMA Ø 1,5 (kg.120) - Ø 2 (kg.240)

KLEVAR Ø 1,5 (kg.80 )- Ø 2 (kg.180)

SAGOLA Ø 1,5 (kg.75) - Ø 2 (kg.120)

AS11 = mt. 30

AS39-PRO

P020

P030P040

Test Sagole/Ropes Test

JW100

JA100

JA200
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ASTUCCIO FUCILE
GUN BAG - PORTA FUCIL

MARTE

AC60

Borsa in nylon per pinne con chiusura a lampo e 

tracolla regolabile.

Nylon Bag form fins with opening with a zip and 

adjustable shoulder strap.

Bolso en nylon para aletas con cierre y correa para 

hombros ajustable.

IT

GB

ES

GIOVE

AC81

Borsa molto capiente con tasca frontale per pinne. La cerniera è posta 

su tutta la lunghezza, per faciliare l’accesso.

Maniglie delle cinghie imbottite e tracolla regolabile. Comoda tasca 

porta-documenti con cerniera all’interno.

Bolso de amplia capacidad con bolsillo frontal para aletas, con cierre a 

todo lo largo para facilitar el acceso.  Con manillas laterales  acolcha-

das y correa para hombros ajustable.  Cómodo bolsillo interno porta 

documentos con cierre.

Very large bag with frontal pocket for fins.The hard zip is full lenght to 

provide the easiest possible access.

Padded strap handles and adjustable shoulder strap. 

IT

GB

ES

Fodero mono-fucile, rivestito da una 

morbida imbottitura per proteggere 

al meglio il fucile, all’interno due chiu-

sure velcro per bloccarlo, una prati-

ca sede dove alloggiare  l’asta: due  

maniglie in cordura per il trasporto.

FP81   = cm. 180
FP80  = cm. 160
FP79  = cm. 140

IT

Single-gun bag, covered wth a soft 

padding to protect the gun at best, 

two  velcro closing inside to fix it, a 

pratical pocket where put the shaft, 

two handles for carrying.

GB

Bolso del solo-arma cubierto con un 

acolchado suave para proteger el 

arma en el mejor de los casos, dos 

velcro que se cierra adentro para fijar 

el arma, un bosillo pratical donde va-

rilla puesta, dos manija para llevar.

ES

SATURNO
AC 80/B = cm. 180
AC80      = cm. 160
AC79      = cm. 140

Porta fusiles en nylon altamente resistente con 

apertura superior con cierre. Para 5/6 fusiles.

Porta fucili in nylon molto resistente ampia apertura 

superiore con chiusura a lampo. Capienza 5/6 fucili.

Sling sheath to carry guns in highly resistant nylon 

large top opening with zip. For 5/6 guns.

IT

GB

ES

TUBO PORTA ASTE/
TUBO PARA VARILLAS 

AC70 = cm. 130

AC71  = cm. 140

AC72 = cm. 160

AC73 = cm. 170

36 cm.

22 cm.
95 cm.

24 cm.

11,5 cm.

97 cm.

5 cm.
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PVC

LIBRETTO PESCASPEAR FISHING BOOK

PVC

AC65

WEEK-END

Realizzata in robustissimo ma morbido PVC, molto 

capiente è dotata di cerniera lungo tutta la lunghezza 

con un abbondante patta protettiva sempre in pvc - due 

comodi maniglioni, tracolla regolabile e maniglie esterne 

ne agevolano il trasporto – tasca porta documenti 

interna.

Made with a sturdy but soft PVC, very large with zip full 

length and a big pvc flap to protection – with 2 big handle/

straps, adjustable shoulder-strap and more 2 external 

handle/straps facilitate the moving.

Hecho en un fuerte pero manejable PVC, largo con cierre 

a todo lo largo y con un ala protectora con 2 grandes 

manillas y correa de hombros ajustable.

IT

GB

ES

AC64

SPORTING

AC67

TRAVEL

Nuovo zaino in pvc – dotato di 2 spallacci 

regolabili, cerniera lungo quasi tutta la lunghezza 

e grande tasca aggiuntiva frontale.

New pvc knapsack – with 2 adjustable shoulder-

straps, hard zip quite full lenght and a big more 

case in  front.

Nuevo mochila en pvc – con 2 correa de hombres 
adjustable, cierre a quasi todo lo largo y grande 
basillo en fruente.

IT

GB

ES

Pratica borsa da viaggio in pvc con doppio scompartimento 

per alloggiare e fissare  fino a 4 fucili e relativi accessori; 

divisoria centrale rigida , 2 tasche per ogni lato, 2 cerniere 

lungo tutta la lunghezza e 2 maniglie. 

Pratical travelling pvc bag with double division in order 

to lodge and to fix until 4 spearguns and relative 

accessories;central rigid dividing, 2 pockets for each side , 

2  clasps long all the lenght and 2 handles for carrying.

Pratical bolso de pvc que viaja con la división doble para 

alojarse hasta 4 fuciles y accesorios relativos;la division 

rigida central, 2 bolsilos para cada lado, 2 corchete de 

largo toda  la longitud y 2 manijas para llevar.

IT

GB

ES

34,5 cm.

36 cm. 98 cm.

18 cm.

6 cm.

93 cm.

33,5 cm.

162 cm.

22 cm.

6 cm.

6 cm.

LIBRETTO PESCA 

SPEARFISHING-BOOK

Data / Date

N° Imm. / Dive

Visibilità / Visibility

Temperatura / Temperature         °
C

Meteo / Weather

Rilevamento geografico e mire a terra

Max deep

Termoclino / Thermoclino

Luna / Moon

Luogo / Place

Fucile / Gun

Muta / Suit

Zavorra / Weight

ATTREZZATURA

EQUIPMENT

Ora entrata

Time of entry

Durata immersione

Duration diving

Ora uscita

Time of out

Numero tuffi

Dip No.

NOTE:

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.

n.
n.
n.
n.

kg.
kg.
kg.
kg.
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GUANTI DYNEEMA
DYNEEMA GLOVE

GUANTES DYNEEMA

TORRENT

SUBSKIN

GD100

IT

GB

ES

Polietilene ad alte prestazioni - Palmo 

rivestito –polsino elastico –forma anatomica 

– maglia senza cuciture

Polyethylene high performance - palm-lined 

- elastic cuff - anatomical shape - knitted 

seamless

Rendimiento de polietileno de alta -  recu-

bierto en la palma - puño elástico  -forma 

anatómica - tejido sin costuras

Size: L-XL

TRR11 HALOGEN

Power 115 Lumens

Lamp Xenon Bulb

Burn time: 5 hours

Batteries: 8AA Alkaline

Weight: 349 gr.

TRR10 LED
Power 95 Lumens

Lamp Max Bright

Burn time: 30 hours

Batteries: 8AA Alkaline

Weight: 365 gr.

Versione concentrata del gel Subskin diluibile in 

acqua che permetterà di ottenere fina a 25 litri 

di lubrificante.

The concentreted  gel version, soluble in water to 

obtain untill 25 litres of lubricating.

La versíon concentrada del gel, soluble en agua 

para obtener hasta 25 litros del lubricar.

EASY

IT

GB

ES

GEL 200
Grazie alla sua azione lubrificante, permette di indossare 

facilmente gli indumenti in neoprene.

Completamente solubile in acqua si rimuove facilmente 

da qualsiasi materiale.

Gradevole profumo.

Delicato sulla pelle rispetta il Ph fisiologico.

MODO D’USO:

Applicare, anche diluito in acqua, e distribuire in modo

uniforme il prodotto sul lato interno dell’indumento.

IT

Thanks to its lubricating action it allows to easily wear the 

garments in neoprene.

Completly soluble in water, easily remove from any ma-

terial.

Pleasant perfume.

Delicate on the skin - it respects the ph fisiologico.

WAY OF USE:

To apply, also diluted in water, and to distribuite uniformly

the product on the inside side of the garment.

GB

Gracias a su acción lubricante permite una comoda vesti-

menta 27  de los trajes de neoprene.

Completamente soluble en agua, lo que le brinda una 

fácil remoción de cualquier material.  Perfume agradable.  

Amigable a la piel ya que respeta el ph fisiológico.

MODO DE USO:

Aplicar diluyéndolo en agua y distribuyendo uniforme-

mente en el traje.

ES



48

ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESORIOS -  ACCESSORI - ACCESSORIES- ACCE-

49

ACCESSORI - ACCESSORIES - ACCESORIOS -  ACCESSORI - ACCESSORIES- ACCE-

ABBIGLIAMENTO
SPORT WEAR  

ROPA DEPORTIVA

ABBIGLIAMENTO
SPORT WEAR  

ROPA DEPORTIVA
STAR

Tuta in microfibra 

Microfibre track-suit

Juego de pista del microfiber

IT

GB

ES

NEW YORK

Tuta in cotone – interno felpa.

Cotton track-suit

Juego de pista del algodón

IT

GB

ES

CFF

Cuffia in lana - interno in pile

Wool cap - pile inside

gorro de lana - pile interno

IT

GB

ES

CAP

AIR-B

TS-HUNT

MF100

Accappatoio in microfibra

Microfibre bath-robe

Albornoz del microfiber

IT

GB

ES

MF200

Telo in microfibra

Microfibre towel

Toalla del microfiber

IT

GB

ES
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